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Résumé
Shin’ya MORITA
La représentation d'un son par symbole en latin

Cet article porte sur la representation phonétique des mots onomatopéiques en latin d’aprés 1'étude de
leurs equivalents anglais. Varron décrit déja au temps de I'Empire romain les mots d’origine imitative. C’est
en se fondant sur son point de vue que I'on considére les rapports onomatopéiques entre le latin et I'anglais.
Par exemple, si I'on compare glacio « glousser » en latin et cluck « glousser » en anglais, on constate
que ce dernier subit un changement phonologique d’aprés la roi de Grimm. En revanche, 'anglais croak
« croasser » ne subit pas de changement phonologique par rapport au latin crocio « croasser ». En effet, ils ne
dérivent pas de la méme racine, mais il y a un point commun entre les deux mots. Ils sont tous les deux une
représentation d'un son. Cette caractéristique commune se révéle par des analyses sémantique, phonologique

et étymologique.
Abstract
Shin’ya MORITA
Sound Symbolism in Latin

This paper examines onomatopoeic words in Latin from a viewpoint of sound symbolism, referring to

English equivalents. The words of imitative origin are already described by Varro in ancient times. To begin
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with his view of them, we discuss the relation in onomatopoeia between Latin and English. For example, in
parallel to Latin gloci, English cluck has gone through a sound change called Grimm’s Law. On the other
hand, English croak has not gone through it, in parallel to Latin crocio. We try to reveal a characteristic

common to sound symbolism from semantic, phonological, and etymological points of view.

0. IU®IC

Murmuri a similitudine sonitus, qui ita

Leviter loquitur, ut magis e sono id facere quam

ut intellegatur videatur. Hinc etiam poetae
Murmurantia litora.

Similiter fremere, gemere, clamare, crepare ab

Similitudine vocis sonitus dicta. Hinc illa
Arma sonant, fremor oritur;

hinc

Nihil me increpitando commoves.

From likeness to the sound, he is said murmurari “to murmur,” who speaks so softly that he seems more
as the result of the sound to be doing it, than to be doing it for the purpose of being understood. From
this, moreover, the poets say

Murmuring sea-shore.
Likewise, fieme ‘to roar,” gemere to groan,” clamare “to shout,” and crepare "to rattle’ are said from the
likeness of the sound of the word to that which it denotes. From this, that passage:

Arms are resounding, a roar doth arise.
From this, also,

By your rebuking you alarm me not.

(Varro ‘De lingua latina’ 6:67)"

5 7 2O murmurari ‘to murmur/mutter’ 13, [BZ2IFEFEMLC TR EAEHMIARBRNVWE SIS SR
<] ZRTEIGEAR *mu- EBEE YD D, T 7 5B D fremere to make a low roaring/growl’ I3, 7
O—IZ&>T, BIZAH /I M RICEZBHRHTHD ZENRHMINTNS, TDfremo & DRI,
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STFUEOEESR

FEPRAYIZ B *bhrem- “to growl’ E WO HIRKGERMNSIRAEL/ZHDTH D, I SEFOMREITEL >
TRIESNDIEDNLENC, 70X B30I TS, 75 >3O clamare ‘to shout’ .,
calare ‘to shout’” &[F U <. *kel- EW D FIRKGERN SIREL7ZHDTH D, crepare ‘to rattle/crack’ 13,
[EVIRLENVDUL] &0 BROHIBKEER *ker- ICHK T 2HDTH D, I D *ker- &S FEMR
. [TEIELBELALVLEDPREORER]| REERDTHREORN-ZAZRBRLTWIERTHH S,
ZOEIIT, A/ MREFEDFERITIE. *mu-, *kel-, *ker- 72 E DFEMRIZHK T 5 HDONHEIZE W,
AT, T BOFRREVIBANS, F /X MRICHKT 2ERZEBET IHKERE T
DIBERIIDODVWTHET DI EITT 5,

1. 7A—IC&3H /7 MREROER
1.1 Murmuro

ik O mutter & 7 7 255 D muttio ® murmuro Z L TAH L &, EB 5 H, FHENIC *mu- & W
DHIBREEMRD SIREL TWa, HEIZI [HNZ2HE0MTITAHBICLOES D] EWOSEKRTH 2,
Z 7 2O muttio ® murmuro B, £ HIT*mu- TR E > TWT, HEFETIX. mutter ° murmur 23 1
IZHI% T %, EED mutter 1. frequentative verb & K B HERBE 2 £, XD *mu- THE-> T
Wb, 77 2B, muttiold, // Z B, murmuro X EHE & WD BEERMNR AN TE 2,
IBIT. FTVERD [E &< ] ZEWKT % susurro B IFEERMICHEERTH 5.

1.2 Fremo

FEIRANTIE, fremold, *bh(e)r-em [BISEEEIT XD RENE] BERY [ZFUMEDI NI NT VD
Tl BRI DB, HBHVIE. FU S vEBETliEbremo & WD synomym HIRAEL TS [S7%
5| #FEWRT D *mrem- E VWO FBEMRHARKEIN TS, FBEHO *mr- & *br O22{1E. Walde-Hofmann
D F T 2k OFEIREFITIE, unsicher & W1 5 JBZ T, A4k (T Emout & Meillet DB IFE I T b [F] 4k
IZvague E WO R T, ThENSHESNTWEH, 5L, HENICHKDTWSEE, /b
/bl B ILITE AT bilabial T, HAFEFICHWTH, [THLW] & [SULW] ITASES T, [
EAE E WO BIENE SN Z LM, 173 free variants EEZ D T EBHURETH S, D ZAIT,
ARETIE, *mr- B - HXPET, /I RREVIHEROEFRFREVDBSEITBWT, Rl
BOELTESRADBENINHEZRO W,

75 2 AEDbruit [BE%] EWHFEFEB X T T 2EEDrugio ‘to roar’ & T T 2 EED brago ‘to
bray DN\A 7w RTHB, /X bREHMT L7701, BRFEEMNIT, REERIRE i/ D
BilC/D ZFAETDHIET, ERMICLESE2HENH S LA, XD [HD530] BEER
TEHENDIF I RWBIRND B, EBRIZ, 7T P EOEREITIZ. rugio &M AT, rudo ‘to
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roar/bray’ & rumor ‘noise/talk’ 23{F{E L. WA H, Pokorny’ DEIMGEMEHMIZ, *reu- “to roar/emit
a hoarse sound’ &1 ‘sound-root’ TH 2 EFEHRINTWND, TDT T > AGHD bruit & W D FEHEI,
*ru- A, F /< b RBIEEIH S THARBEAEMIC *bru- 1272572 & WD —DDHIRH /R KRR T R
THHDEBLEALND,

1.3 Clamo & [MUEZHIFE] LWSEHRERDT =D FDEIR
Ces mots sont peut-étre apparentés a une séries de termes divers indiquant des « cris », des « bruits » ---- et
peut-étre des élargissements tells que lat. clamo, clango; en somme, I’ensemble des mots expressifs présentant

kr-, kI- a U'initiale pour indiquer des bruits®.

Ernout & Meillet DA TIE, clamold calo DYLIEE &5 A 5 TW%, Walde-Hofmann D5f
EELTH, *qel- £ D FEMAY ‘Schallwurzel’ [ 2R TR TH D EHPINTND, T5IT,
Pokorny . *gal-, *qel-, *ghel- D 3 D DR % Schallwurzeln® & EFK L TS,

Clango . Pokorny’3 & TXEmout & Meillet 123513 T, *kel- DILRE O D EHHIN TV S,
iz H, T D rkel- &0 DB SIRA L7z *kal-13, 535 Tl hlowan “to roar/low’ &£720, 7
> #ETIE kalendae [O—<HHLOWH] EWOEICAZ, HRO—<DETIE. BADOWHZHS
H5DIZ [MAT] Eo72 M5, [MR] E#@<BEFRLTWS, DED, HOFHIEA /X b
NEFEOERIEDTH S, S5I1T1E. TFT 2D clarus ‘clear/bright’ HIRAET 2 A%, UL, FIER
AR D *kleu- ‘to hear’ 7%, HIEFETIE hlystan “to listen” = L Thlud ‘loud” & JEE D AHHLIE T
b5, [BIBICUR] o [BER - 1Z-oE0 L] ELSEWRSKREL, B->ZDHIA%] ©
W2, [KRERAET] 3-Z05RE, LK< [MZA%] "oThb,

ZFIT, ZN5OEKROIREIZDNT, FOILBEAOILHMMFE UFER TR S LI REHZ
EZTHEV, EBIC, BAREETH, ‘loud color’ EWVIKFD loud I FHEMICHHAVSNZ L, B
&R A VEED hellld “bright/loud/resounding’ & W5 Bk EFFS, T 7 2 aED clarus EIEHITEIT, &
W EBE LW OERERF S T,

Emout & Meilleti, /kr/ B LN/l T E D8R EIL. /3 bR REMHEST [F] 2RO

Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Worterbuch I, I1, p.867
Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.88
Walde und Hoffmann, Lateinisches Etymologisches Worterbuch, p.142
Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Worterbuch I, 11, p.428
ibid. p.599
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Ernout et Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, p.88
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T UEDERSR
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T EEZEZA T, HETIE, glimmer, glitter, glow & W o 7Z3BR BT E I N D /gl LW O FOHERS
BHFATX LT, glide < glissade 1., slide, slip, slick 72 & D /sl/ T X St 2B WE Z 3 5,

*kel- & [AARIZ, *gel-/*gal- “to call/shout’ 1&. i /)L REEDkella “to call’ 35 K U #E3E O clateren “to
clatter’ %> 7 7 >3k D gallus “cock’ NEFEIET D, I 51T, *gel-/*gal- & W D FIRREEARIL. glocio “to
cluck as a hen’ %> gloctord “to cry as a stork” gliccid “to cry as a goose’ glaucitd & glattid “to yelp” & WD ik
FFITH S K DI “sound-root’ ZERL L TWAH LD ICEDON S, TNHDT T 2 iBOBHEEEIT TN
T/gl/ THHFE D, BRIEFED /K TIHEE 5. cluck, clatter, clack, cacle IZX L TWd, I 51Tid,
FED gaggle & KA WEBD gackernld, WHERIZE L DM, HFawun [H—-H—] BIFEEWD
SUTCIE, SEEIT g/ @ gemination (2 IE DIEERE-le NI DWT, R ViBIZEH OB -m b
NnTns,

FIVRK 55 # *ghel- “to call’ 1&. & 9 G5 T i3 giellan “to sound/shout’ {278 D, /T, yelliZ72 0,
gielpan “to boast/exult’ 12720, 2/ Tyelp &7 %, F7-. nightingale & WD GE EFBIHYICZEI S 5
gelan ‘to sing’ HERTH 2, ZH5IEH LTS, BWRMNARZ 7 > ZAH 50, Z3HUTHF L, *ghel-
‘to shine’ |&, ¥, <&, Hit/hE, HENRERFEEZEAHL TWD, FEERIC, EETIE
/gl TR E BERHERNEIZL JREL TWhb, Gleam, glimmer, glint, glisten, glister, glitter, glimpse,
glare, glance, glade, gloaming, gloss, glow and glad 7% E73F D TdHh %, *gel- ‘bright’ B, JFHFEI
shine’ & D13 “to scrape/rub’ & WD BEBRIZIT <. HiH D clean % cleanse. R WEEDklein [/NE 1]
NEBUNRET D, N [T TELS] & DEOEL] v hmtte, MHI21°E [h
ELT72%] EWD RS D SN EERENE LR TH D, WITIUTE KR, FIKEER *kel-, *gel-,
*ghel- 13, = DFTDORIBFMET, BERREVOBRMETHEZICHEL TE®RZEML T3,

14  crepare
FORRGE M *ker- 13, [RE7/RE] = (5] CHERLUAEBENERTH L0, F7 2 iEDcrepd to
rattle’ <> crocid ‘to cry/croak as a raven’ Z L C crocitd ‘to croak loudly’ 728 ENZ T SIRAEL T D,
ARHNTIZ, *ker- i3, AHTHT - APHYLELS BERLHYOREF OL /< b REEKT S
BRTH- I EMS, corvus [T Z] comix [H—H— (LWSIHEH)] BIRELTNWD,
*ker- {2 & L T, *gar- “to shout’ 1X. T 7 > §BD garrio “to chatter’ A%, F 7z *ger- 2 513, *gris “crane’
MIRAEL TWD, 71U LOEINIHED &, HIBKMEED /gr-/ 1377 )L < 2 4HEE Tl /ke-/ IS RE(LT 2

DT, 77 2D grus Y #EE O cran D £ 0 B IEEE D crane ITHHE T 2 Dd, EEER B B

8  Tucker, Etymological Dictionary of Latin, p.110
9 Pokorny, Indogermanisches Etvmologisches Worterbuch I, 11, p.567
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MiE-> T3, RIS, EIBRHEED ke-/ 134V < 2B TR /Me/ 1272 D5 DT, 77 a8 D corvus 7%,
)V 4R O hrabnaz D & O 8558 O hreefn, BURIEGE O raven 35S T 2 D6 7 1) L DOIEIED
Ths,

L5z, BAKEDcroak EVWIFEICDVNTEATHD E, HEFHD creccettan (TS NDIE D,
KleinlZ & % &', crow, creak 72 & Bi# 9 % JR 458 1. 4 Timitative origin & 5 %, HPRAYICIL il %

WCHRT DTN RDERIED T, T7 2B crocio IZIZBFEANITIIE L 720l FXRE
ik, A/ EREFRTHRFEAEL L& 0D HFENEIGAND S 5. HESHEAITIE, BEEMT
52 EIETERVA, VarroWEMEZBH T IUE, W#FICE [EERR] EWSEHENL [FER] T
KK BHZEMTEBHLED, HMIC, FHRIFANCRZE, EBEOcrowld, *gar-IZIHDIEDZ D7
. BPOBERS, FHUCHKT ZAMOERIZ. FHUCHEREBEBL T, BEEH F T, crow
357 iEDcrocio EHRREVDLAORME LT I ENTED, HKSHEADHEEN S35
NBM, k-/ EVWDIFERRIE, 12 K- I—0O0yNROFHEITBLTIE, Hust HERAAHBRE <,
HEO [BtE] ZHALTVWDREDICEATRSBVLOTH S,

2. BE&

HAETS [N —F =53], [HOENH—H-HK]| 2E. F /3 bRXO—-DORHIZ
EAERND [EHE] CWOEMRTH D, WBEDEETH, gagglecackle DL DT, K] %
BT DR -le ZPE D BRERAIERIZE N, MAT, /g /K DEELEVIBRLLEDETES
N2T7—2AHZW, ZIT, #MRICBITS [HEE] EVIBRRITOVTERL THHI LT S,

2.1 *baba-&*balbal-

HFE Dbabble & T 7 > #E Dbabaeld. EH5H [HFRRINEVWSBAASHD THD L, [
WOSIRELZERTHD, 77 2 iEDbabaeld. —HOMEFMWZR W] THO, HEFETW
5 & T A D ‘Goodness me!’, ‘Wonderful!” ‘Strange!” DX D72 =27 > A& FFD, [[AH D balbus &,
‘stammering/stuttering’ D T, 130 [KE] T5F%2BATWSD, O 7iEDbalalaika [/NT F
A H] BFEBOETETH S, ZOXDIT, EMRICA SN D BERNZ [EE] 3 F /<X
DREBEND ZENTES,

H3E D babble 13, crackle [)NF/NFENES ] [Fkk. KEBEREBKT 2B -le2ZATVT,
5 > # O blaterd/blatterd < blattio/blatio 23K i FER TH D, MO LOLOEHENR SN LD

10 Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, 2 Vols, p.177
11 Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Worterbuch I, 11, p.91
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TTUHEDERR

T/ RREHTODOFET, ®iED [KE] ORERE -l ITHY T 2L MTIEN D,
*baba- & 7z, baby ZRTHEFETH D, HIEFE D babel IR AL E H ST “lull a baby’ & DT
AHEKOEEETH S, 141 7 D bambo/bambino *child/kid’ %2 1 3 7 & baba “old woman’ 7% &
bEKDEEHE TH S, HABETD [¥] /baba/ [7R] fiji/ 72 ERLIT O FEMAL L OEHENH 5N 205,
HARFAERNTA U E B EROBRIC, TEMNRONDSIERREADILEHTEL D,
FGEDbabe | A AFETHRAYZHCTIFICHSETD [NINT| [1F1A4F1N—] [T@L
LH0MHD, O 7 iEDbabald, #&Fpejorative’2 =27 > AZFHEDHAED [INNT ] 2@l
2H500H 5B, GEREVOBAICESBIE, BAZBRO B EIEAIT W, FIKERICHY
THEIBRERKLKVDELTOFERERERENIK KD ZEHEFLITHEL THL 25,

HAZED [XIXT (LoD)] 1F. HFEDbabble 2@ LU, O 7EED bolboltb ® “to chatter’ %
B%T20H@RENTEZIR N, KA VEED babbeln |3 BLHEFE O babble LA TH 5.

N4
()

ST UEBDEDRTR
--- de his pleraeque ab suis vocibus ut haec:

Upupa, cuculus, corvus, hirundo, ulula, bubo; ---

--- of these, very many are named from their cries,
As are these: upupa ‘poopoe,” cuculus ‘cuckoo,” corvus ‘raven,” hirundo ‘swallow,” ulula ‘screech-owl,’
bubo “horned owl’; ---

(Varro ‘De lingua latina’ 5:75)"

EOLHMKIZ. TOBIFICHRKTHHDNL N, Varro® [T 7 VEEIZDWT] ORMNTH,
cuciilus cuculat ‘A cuckoo cries cuckoo’ bubo cucubat “An owl hoots’ cornix cucurit ‘A crow caws’ &R~
5N TW5, 77 2iEDcacabold, YYD X T DIGEFZE/RT RN, HiED cackle  THUTH LU
5H00H5, 7T ETREHEZHVT, FOEHEICKVESEZBKRL. FEIREOHEE
ZHED BRI E WA B,

5 7 > #B D tutubo "hoot” %2 cucubo ‘hoot’ DL 727 /7O DIGEFEIZIX, RIFVEENR SN,
HAZETH 770U [F—Fh—] LREFEZXDITOLELTHD, ANMOFEAITEL THAK
2. T 7 2FE® murmurd ‘to murmur/mutter’ ¥ susurrd ‘to whisper’ ., HEH & LD BEMERRO 2 FIC

F )< MR ZEFHETELDITL TN S,

12 The Loeb Classical Library
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3. HEDEFRR
3.1 *ster-[*stre-

FIRKEEAR *ster-/*stre- 13 #E A 72 < B < KR T QEYZITPES [ IHT] [hyhd] Eno E%E
BRELTWS, DFD, [295% - BLHE] [HHATLEVWIE] ELTEODREDLEDE [F5
F5-EHEN] EVOHEELEETS. [J2>T2] EHVERL [EBL] Z&T. [EHEHN]
KHBDEND ~HOBEELFREZ - DOFRELTESZDBEMEDNAD, TT VD stertd “to
snore’ strepd 'to make a noise’ sternud ‘to sneeze’ strid(e)d “to hiss/buss’ ® [FARA 5 Ij A U 7z iB AR T,
WTND [F] 2HTLNSIERTLLKBHIENTES,

—J. BREFEOsr- THE BRI, [MEWV] ZE28BT2000820, HIAIE
strap, strip, string, stripe, streak, stream, street 72 EAVEIF 5N 5, Wik & T T Vil DVstr- DERRIIAE
<HE-TWwb,

32 [sn-| [fl-] [gl-| THAE B RE SRS

BRIFETIE, sn- THAE ZaB8IE. FIC4DOBREICHETE S, £9% 12, snarl, sneeze,
snore, snort 75 & [H 2T 5| 114, H 12, sneer, sniffy, snook, snub72 &, [8TES - HL S S|
112, H =12, snout, snoop, snuff, sniff, snivel snizzle 72 & [&] & [HTHI ] ZRTEEEE ©
L TP, snick, snip/2 & [FaF> - TV | EU2f7ACENENTIIN—ETTES, K
ELLKDELT, HEO/n-13, BEERFT, BICRARYL (MWK E0W5EXRRTHES,
< 8] OB&RLETOVTVRDEXIICRAS,

HEEDA- 1L, FIBGERE D *pleu-nSIRELZHDT, KREL 2DITHETE S, —Dld. flow &
WHBAET, 85 —Hik iyl W BETH S, AiEIR. HEFBEOowaniZ I DX 0, fluent,
fluid, flux, flow, flush (the toilet) 7% & D FE# B T, % H 3. fleotanZ T/ DIX D, fluff, floss, fleece,
flutter R EDFBERFETH S, IN5IE. BEMICFEABRNSIRAEL TWDH I LITMAT, M/E0D
FOBENFFORTE - HEEL VI KD T-DDOFERENBEL> T D,

BREBICBNT, g- THEZBERDIFTEAEN, HIBKGHEIR D *ghel- “to shine’ IZE 2 DIF %,
5 2 1Z. glare, gleam, glimmer, glisten. Glitter gloom, glow 72 & DFE# ThH 5, G-I L T, sI-T
IhE D E L TiE. slide =0 slur (of musical notes) 7% & A3 F T, slime, slip, slick 78 & & [E & O H| T
H5,

F )R EREVDBNTIE, 25512 EL T, -ump THD HiERRE. D F D bump, dump,
clump, crump, stump, flump, thump ® & D ZREHBES /2, ‘slump’ [RA 2, NF 2 Ab2] &
HIEOBEEH - ERBT, TELEL TR/ ump/ EWNDSF /I h RS DEZBEETEX

Dl
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4. HEH

JERSFEFOBAICISIE, 57 2D glocio lI2x LT, #EiED cluckid 7 1 L D kEHI 2 7z
FIROFERTH 2, FLESHELOMEEIIINC, ARTEROBRLRRTEL [HXEL] LV IBLE
THDOTH D &, HEED croakld, FHUEFEIRE RSB FZE VWD R AR AZBERL T, 77
ZEEDerdcio &, HRBELA /X ERXEFHOBERETH 2 EME DT 20,

*gal- “to shout/call’ ®HEF B D *gall- 73T 7 > 5B D gallus “cock’ 12720, H &% &1F “the calling
bird ZEWT 2ETH /2. TDifIE. Gallus & Gallic L BHRIEHT 2 EEZ2 60, [H) T ADE]
EVSEMERES Tz, EBIZ, BAEDIZ, O—< A, HYU 7 ADiconography & L TEHE /X
SURNTH D EEHFIICHIAHTN TN,

WREDFRRE L Tlglid, T [BER] [0S &K O L Rzl ZEENSHE
FER T TERICRET DOV TN LW KSR Z LT, %3 T gaggle & 1) D sl R O #1HIX1350
ETZATHD, HUTAEBNRZT MU ZSDRILICLEDIR, 20350 E T, BERET.
onomatopoeia, sound symbolism, synesthesia & )9 3 DO AMIZHBNWT, £ TITId. T7 Vi & HE
DI\ D RN TR R TN D, Z0A, AR THOIERLIRRTE 7, crocio & croak DR
7)) LOEREBE L 72 RN RBGRE BRTS2BIMTHH 5,

Cornix & corvus B *ker- 0 S IRAE L ZFMEE T, 7TV 2RI B ERDEIITEREN TN S,
[ATEE, EMICHEBT 2 EEkeBEA SN, HBHIE. SVBAICED L, BEDHBEAVREH
HOM, ARICLVHTHRL A1) EHDY, £/ TOTPHRENICED, HIIRATOL &%
X,

TOREDZIT. T 7 ZAOEEFITHEEE, JERITORBNZ S Iz NN, IBERERTHE
K%, LB E )T RRELT, REEEBIT. SVEASNEZEEZXTHFEIRN,

BE X

Ernout, A. and Meillet, A. (1985) Dictionnaire étymologique de la langue latine, Klincksieck.

Ermout, A. and Meillet, A. (1974) Morphologie historique du latin, Klincksieck.

Gaffiot, F. (1934) Dictionnaire latin-frangais, Hachette.

Hoad, T. F. (1986) The Concise Oxford Dictionary of English Etymology, Clarendon Press.

Holthausen, F. (1934) Altenglisches Etymologisches Worterbuch, Carl Winter.

Klein, E. (1966-7) 4 Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, 2 Vols, Elsevier.
Kluge, F. and Seebold, W. E. (1995”) Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Walter de Gruyter.

13 Watkins, The American Heritage Dictionary of Indo-European Roots, p.18
14 Lewis and Short, 4 Latin Dictionary, pp.471-2
15 ibid. p.475

— 23] =



Lewis, C. T. and Short, C. (1933) 4 latin Dictionary, Clarendon Press.

Meillet, A. (1964) Introduction a I’ étude comparative des langues indo-européennes, University of Alabama Press.
Pokorny, J. (1989) Indogermanisches Etymologisches Wérterbuch I, 11, Frank Verlag Bern und Stuttgart.

Prokosch, E. (1939) 4 Comperative Germanic Grammar, Linguistic Society of America, University of Pennsylvania.
Streitberg, W. (1974) Urgermanische Grammatik, Carl Winter.

Sweetster, E. (1997) From Etymology to Pragmatics, Cambridge University Press.

Tucker, T. G. (1931) Etymological Dictionary of Latin, Ares Publishers Imc.

Watkins, C. (1985) The American Heritage Dictionary of Indo-European Roots, Houghton Mifflin Company.
Walde, A. and Hoffmann, J. B. (1982) Lateinisches Etymologisches Worterbuch, Carl Winter.

— 220 —



